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			Euskaltzaindiaren hiztegia

			egarri

			1. iz. Edateko beharra edo nahia.

			3. iz. Desira bizia, grinatua.

			Diccionario de la Lengua Española (rae)

			sed

			1. Gana y necesidad de beber.

			3. Apetito o deseo ardiente de algo.

			Dictionnaire de L’Académie Française

			soif

			· Désir, envie, besoin de boire.

			· soif signifie, au figuré, Désir inmodéré, impatient.

			Collins Dictionary

			thirst

			· (noun) Thirst is the feeling that you need to drink something.

			· (verb) If you say that someone thirst for something, you mean that they have a strong desire for it.
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			Nire izena Galo da, Galo Elorriaga Armendariz.

			Esan didate berorrek lagunduko didala eta dakidan guztia esateko. Jakin gura dut aitxe zorretan zegoen ala mendekua hartu behar dudan. Gizona denari berdindu egiten zaizkio haginak; zorrak, baina, norberak berdindu behar ditu. Horrela esaten zuen aitxek.

			Zoratu egin behar nau sargori honek. Hamar eguneko hego haizearekin ia urte osorako belar sikuak egin ditugu. Iako zortzi egunean egin ezin dudana da lorik hartu. Bart gauean ere, izerditan blai ohea hondatuta, ez dut deskantsatzerik lortu.

			Herriko haizeak txistua ateratzen dio gure etxeari. Egunez apenas nabarmentzen den; gauez, ostera, ez duzu besterik entzuten ohean. Horrela gertatu zait bart ere, Gorri zekorraren marrua entzun dudan arte. Eta Gorrirenaren ostean behienak eta idienak eta txahalenak, eta astoen arrantzak, eta txakurraren zaunkak, guztiak batera. Piztiaren bat sartuko zela kortan pentsatu dut; bero honekin, sugeren bat edo seguruenik. Jaiki, kriseilua piztu, akuilua hartu eta kortan sartu naiz. Itsutu egin nau hango argitasunak. Leihora joan zaizkit begiak. Handiak izan dira kanpoko aldean ikusten nituen sugarrak. Ezin nezakeen asma zer zegoen sutan.

			Kanpora atera naiz albatetik. Saspiloa izan da sutan zegoena. Ez nekien satsa hain sugarri ona denik. Sats zaharra erre ahala, apaldu egin dira sugarrak. Oinak lurrari josita egon naiz, begirada sutetik aldendu ezinik. Bat-batean duda egin dut balde bat hartu eta saspilora ura botatzen hasi behar nuen ala ez. Duda egin dut sua apaltzen joan delako azkar antzean. Bueno, duda egin dut, baita ere, inguruko iturrien emaria jada urria delako eta batu dezakegun ur guztia ez dugulako nahikoa ganaduarentzat.

			Sargoria. Sua. Kedarra. Gogoa izan dut burutik behera botatzeko baldeko ura, eta ni ez naiz urzalea berez. Une batean, neketsua egin zait arnasa hartzea. Azkura etorri zait begietara, azkura handia.

			Zer edo zer ikusi dut mugitzen saspiloan, sats zaharra egon den alderdian: beso kiskali bat lurpetik ateratzen. Lau atzamar kontatu dizkiot, behin, bitan; luzea da falta zaiona, esan diot neure buruari. Hortik jakin dut aitxe zela. Hiru baldekada ur bota dizkiot ahalik eta azkarren. Ez dakit halakoetan ona den ura botatzea. Dena izan da alferrik, aitxe hilda dago eta hiru baldekada ur galdu ditut.

			Ez nekien aitxek ezkutalekua zeukanik eginda sats onduaren azpian.

			Tira egin diot besotik ezkutalekutik ateratzeko. Kraskada bat entzun dut. Iruditu zait askatu egin diodala besoa gorputzetik. Haren hondarrak ditut azazkal azpietan.
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			Erre-kiratsa dago airean. Erre-kiratsa daukat arropetan eta eskuetan.

			Barkatu, berori ez dago hemen nire negarrak entzuteko.

			Berorrek badakizki sutearena eta hortik aurrerakoak. Arteragokoak kontatuko dizkiot; herenegungoa, esate baterako, atzamar luzearena.

			Entzuten ditu marruak, ezta? Egarri dira.

		

	
		
			3

			Aurreko gauean trumoiak entzuten ziren, urruti, eta tximistargiak ikusten, haiek ere urruti, Solluberen atzean. Euria egin zezakeen esperantza neukan, banekien arren aukerak urriak zirela. Ez zen tantarik ere jausi. Lur bustiaren usaina etorri zitzaidan burura; hura gogoratzen eman nuen gaua. Estomagotik ere haize errea zetorkidan, urdai gehiegi jan bainuen afaritan. Ez neukan gogo handirik baina labesua egitea tokatzen zitzaigun hurrengo goizean.

			Labe-endaiarekin nenbilen ogiak gobernatzen txakurra zaunkaka hasi zenean. Lasai, zuk segi beharrean, esan zidan aitxek. Gizon bi azaldu ziren etxe-aurrean. Atzo huen azkenengo eguna etxearen paperak notarioarenera eramateko, esan zion haietariko batek aitxeri. Aitxek, begirada haren begietan josita, txarto-ulerturen bat zagok hemen esanez, desafio modukoa bota zion. Ni dardarka hasi nintzen eta endaitik behegainera jausi zitzaidan labetik ateratzen nenbilen ogia. Aitxe horren irmo ikusteak zer edo zertxo baretzen lagundu zidan. Ez nuen sumatzen eskuetan neukan ogiaren berotasuna. Besaurrearekin sikatu nuen bekokiko izerdia. Estutasunak irentsita eman nuen une bat eta handik irtetean, egin beharrekoa egiten ez baduk geuk lagunduko diagu txarto-ulertua argitzen, entzun nuen. Aitxek, lepoa luzatuta, bare egin zuen berba: jesar gaitezen eta argitu beharrekoak argitu ditzagun gazta-puska bat hartzen dugula, ogi egin berriarekin. Bat-batean, eskuetan neukan ogiaren berotasuna sumatu nuen eta behegainera erori zitzaidan hura ere. Bi gizonek beso banatatik oratu zioten aitxeri eta supulutuaren aurrera eraman zuten. Euretariko batek, mugimendu azkar eta seguruekin, ezkerreko eskuko atzamar luzea jarri zion supulutu gainean, eskuari ondo eutsita. Besteak, supulutuan utzia nuen aizkora atera, eta moztu egin zion atzamarra. Elkar ondo hartuta egin zuten maniobra, arin eta garbi. Honekin argituta gelditzen duk txarto-ulertua, esan zuen bietariko ez dakit zeinek. Bihar arte duk etxearen paperak notarioarenera eramateko azkenengo aukera. Ez deskuidatu. Txakurraren zaunka artean abiatu ziren bi gizonak. Lastategiko albatetik atera zen hirugarren bat  elkartu zitzaien.
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